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1 Section 13 of New Brunswick Regulation 83-42 un-
der the Motor Vehicle Act is amended

1 L’article 13 du Règlement du Nouveau-Brunswick
83-42 pris en vertu de la Loi sur les véhicules à moteur
est modifié

(a) in subsection (5) in the portion preceding para-
graph (a) by striking out “five” and substituting
“seven”;

a) au passage qui précède l’alinéa (5)a), par la sup-
pression de « cinq » et son remplacement par
« sept »;

(b) by repealing the portion preceding paragraph
(6)(a) and substituting the following:

b) au paragraphe (6), par l’abrogation du passage
précédant l’alinéa a) et son remplacement par ce qui
suit :

13(6) The amount of seven dollars payable on issuance
of the set of special conservation licence plates and all
subsequent fees of seven dollars payable under subsection
(5) shall be deposited into the special purpose account un-
der the Financial Administration Act

13(6) Le montant de sept dollars payable lors de l’émis-
sion du jeu de plaques d’immatriculation de conservation
spéciales et tous droits de sept dollars ultérieurs payables
en vertu du paragraphe (5) sont déposés dans le compte à
fin spéciale en vertu de la Loi sur l’administration finan-
cière
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